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Naam koorwerk:  The Rose 
Genre: Pop 
Componist: Amanda McBroom 1947-  ). Arrangement:Julie Knowles en Gwyn Arch 
 
Koorwerk 
The Rose is een gecomponeerd door Amanda McBroom .Het lied is vooral bekend geworden als titelsong in de gelijknamige 
film “The  Rose”.Het lied kent vele uitvoeringen maar die van Bette Midler is het bekendst geworden. Het beschrijft de 
liefde, maar ook de angst om geliefd en daarna beschadigd te raken. Ook haalt het als thema aan, de mensen die (nog) niet 
verliefd zijn geweest en er naar hunkeren De sleutelpassage is : "Onder het ijs en de sneeuw in de winter bevindt zich altijd 
wel een zaadje dat kan uitgroeien tot een roos".The single haalde grote successen in de Verenigde Staten en later ook in 
Nederland . In Nederland haalde het de Nederlandse Top 40 niet. Desondanks staat het regelmatig hoog genoteerd in de 
Radio 2 Top 2000. 
 

Beschrijving Componist  

Manda McBroom is een Amerikaans zangeres, tekstschrijver, actrice en cabaretier. 
Opmerkelijk onder de nummers die ze heeft geschreven is "The Rose", welke Bette Midler zong in de film met dezelfde 
naam, en die is gecoverd door vele andere artiesten. 
Op haar eigen website beschrijft zij hoe het lied is ontstaan. Zij hoorde een lied (Magdalena) gezongen door Leo Sayor, met 
als hoofdtekst: “Your love is like a razor, my heart is just a scar” (litteken). Dit inspireerde haar tot het schrijven van The 
Rose. Een jaar later heeft haar vriend en collega tekstschrijver Michele Brourman haar er op attent gemaakt dat de film The 
Rose op zoek was naar een titelsong. 
 
Luister en kijk      https://www.youtube.com/watch?v=HPgkIKk2RSY 
 
 
Tekst 
Some say love, it is a river 
That drowns the tender reed 
Some say love, it is a razor 
That leaves your sould to bleed 
Some say love, it is a hunger 
An endless aching need 
I say love, it is a flower 
And you it's only seed. 
 
It's the heart afraid of breaking 
That never learns to dance 
It's the dream afraid of waking 
That never takes the chance 
It's the one who won't be taken 
Who cannot seem to give 
And the sould afraid of dyin' 
That never learns to live. 
 
When the night has been too lonely 
And the road has been to long 
And you think that love is only 
For the lucky and the strong 
Just remember in the winter 
Far beneath the winter snows 
Lies the seed that with the sun's love 
In the spring becomes the rose. 
 
 
 

Nederlandse vertaling 
Sommigen zeggen liefde is een rivier is 
die het tere riet laat verdrinken 
Sommigen zeggen liefde, het een scheermes is 
dat je ziel bloedend achterlaat 
Sommigen zeggen liefde, een honger is 
Een eindeloze, pijnlijke behoefte 
Ik zeg dat liefde, een bloem is 
en jij bent haar enige zaad 
 
Het is het hart dat bang is om te breken 
dat nooit leert dansen 
Het is de droom die bang is om te ontwaken 
die nooit de kans neemt 
Het is diegene die niet genomen wil worden 
die lijkt niet te kunnen geven 
En de ziel die bang is om te sterven 
die nooit leert om te leven 
 
Wanneer de nacht te eenzaam is geweest 
En de weg was te lang 
En je denkt dat de liefde alleen 
voor de gelukkigen en de sterken is 
Onthoud dan gewoon dat in de winter 
heel diep onder de sneeuw 
het zaad ligt dat met de liefde van de zon 
in het voorjaar een roos wordt

Samenvatting 
The Rose is een liefdeslied van de Amerikaanse tekstschrijver en zangeres Manda Mc Broom. 
Het lied is vooral bekend geworden door de titelsong van de gelijknamige film gezongen door Bette Midler. 
De sleutelpassage is: 

 
"Onthoud dat in de winter, ver onder de koude sneeuw, er een zaadje ligt dat met de liefde van de zon een roos kan 
worden." 

	


